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SV40 efficacy of Bacillol 30 Foam in a quantitative suspension test at 20°C according
to the guideline of DVV/RKI dated 01.08.2008

EXPERT OPINION
This expert opinion is based on the test report B10ML1020-1S dated 17.07.2010.

The virus-inactivating properties of the surface disinfectant Bacillol 30 Foam of BODE
Chemie GmbH against polyomavirus SV40 were investigated by a quantitative suspension
test according to the guideline of the Deutsche Vereinigung zur Bekémpfung der
Viruskrankheiten e.V. (German Association for the Control of Virus Diseases) and the Robert
Koch-institute (RKI).

According to this suspension test, a disinfectant or a disinfectant solution at a particular
concentration is considered as having virus-inactivating properties if within the recommended

exposure period the titre is reduced by = 4 log1o (inactivation = 99.99 %).

Bacillol 30 Foam was examined undiluted at 20°C. Exposure times were 1, 2, 3, 5and 7
minutes. After an exposure time of 5 minutes virus reduction exceeded 4 logyo steps in the

assays. Therefore, a virucidal activity against SV40 was measured as follows:

undiluted 5 min
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Dr. J. Stéinmann
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U¢innost penového roztoku Bacillol 30 Foam proti opiiemu virusu SV40
v kvantitativhom teste suspenzie pri 20 °C podfa usmernenia DW/RKI zo dria 01. 08. 2008

ODBORNE STANOVISKO

Toto odborné stanovisko sa vydava.na zaklade ski$obného protokolu B10ML1020-1S zo dna
17. 07. 2010.

Virusovo-deaktivacéné vlastnosti povrchového dezinfekéného prostriedku Bacillol 30 Foam
spolo&nosti BODE Chemie GmbH proti polyomavirusu SV40 sa skimali kvantitativnym
suspenznym testom podla usmernenia nemeckého zdruzenia pre kontrolu virusovych ochoreni
Deutsche Vereinigung zur Bekampfung der Viruskrankheiten e.V. a Indtititu Roberta Kocha
(RKI).

Podla tohto suspenzného testu sa dezinfekény prostriedok alebo dezinfekény roztok v urcite]
koncentracii povaZzuje za dezinfek&ny prostriedok s viastnostami deaktivujucimi virus, ak sa

podas odpori¢anej doby expozicie titer zniZi o = 4 log+o (deaktivécia = 99,99 %).

Penovy pripravok Bacillol 30 Foam sa skimal neriedeny pri teplote 20 °C. Boli zvolené
expoziéné doby 1, 2, 3, 5 a 7 mindt. Po expozitnej dobe 5 minut presiahla redukcia infekCnosti

virusu 4 log1o stupne. Preto sa virucidna aktivita proti polyomavirusu SV40 merala nasledovne:

neriedeny 5 min

necitatelny podpis

Dr. J. Steinmann




PREKLADATEL:SKA DOLOZKA

Preklad som vypracovala ako prekladatel’ka zapisana v zozname znalcov, tlmo¢nikov a
prekladatelov, ktory vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore
slovensky jazyk — anglicky jazyk, evidentné Cislo prekladatela 970866.

Preklad je v denniku zapisany pod Cislom ..... S|roaa . ;

Preklad sthlasi s predkladanou listinou. Vyhlasujem, Ze som si vedom4 nasledkov vedome

nepravdivého prekladu.

podpis prekladatel’a
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Ihave translated the source document as atranslator registered in the List of Experts,
Interpreters and Translators maintained by the Ministry of Justice of the Slovak Republic, in
the field Slovak - English Translations, under Translator’s Reg. No. 970866.

The translation is registered in the Translator’s Diary under number ...... 32, .. .

Hereby I confirm that this is a true and correct translation of the attached document.
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